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abundant in the language of youth in Belarus and Russia. The paper reveals the definition of youth
language, the main reasons for words’ borrowing, as well as the sources of extensive anglicisms and
americanisms influx into modern youth speech and language. A set of examples in accordance with
the types of borrowings proposed by G. Hughes is given.

Key words: word, language, vocabulary, borrowing, youth, use (usage), community,
communication.

The development of any natural language is characterized by the process of borrowing and
lending words, the main motive for it being to provide a word from the source language variety
when there is no suitable existing word in the target language. However, certain social groups often
prefer to use foreign words even if there are corresponding native equivalents. This fact can be
explained by the desire of people to associate themselves as members of the world professional
community, to accentuate their role as members of the educated elite, and in general, by the
processes of globalization, thanks to which men feel part of the single world space.

The paper is devoted to the study of borrowed English and American words penetrating the
language of modern youth in Belarus and Russia. Currently, this subject is relevant in view of the
actual trend towards the «Americanization» of our lives, resulting in the process of the Russian
language «Americanization». The interest of linguists is focused nowadays on Russian-English
language contact which is the direct consequence of cultural contact between Russian and English-
speaking communities. The process of words’ exchange in this very case is considered to be
asymmetrical because the American culture perceived to have more prestige lends more words than
it borrows. The status of English as an international language contributes to the fact that all new
concepts denoting rapid scientific, political and economic changes in the world are given English
lexical forms as a priority. That is why, anglicisms (words or turns of speech in some language (a
recipient language), borrowed from English (a donor language) or created according to the English
model of word-building) and americanisms (words or expressions that were first used in the US but
are now used by people in other countries) are so numerous in Russian.

The major reasons for words’ borrowing revealed by linguists may be:

1. need to name new, unknown subjects, concepts, phenomena, ideas and references

2. lack of a more precise word in the target language (for instance, «cexkoHa-xeHm» for
«onexna, ObIBIIAsE B YIOTPEONCHUM», «IIO0Yy-pyM» for «BBICTaBOUHBINA 3ail I MOKa3a 00pasloB
TOBapOB»)

3. language replenishment by more expressive means («ry3ep» being more expressive than
CHEYTAYHHK))

4. perception of the English word as a prestigious one

5. use of borrowed words in various professional fields.

Of course, all this is true in relation to youth language, that, as part of our research, is taken
to refer to all patterns of language use in the social age of adolescence and youth. Sometimes, it is
thought to be a nonstandard vocabulary composed of words or senses provided with extremely
informal connotations and is referred to as youth slang.

What concerns modern youth speech and language, the only thing that matters is the
intention of obtaining universal basis for communication within youth subcultures (stalkers,
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diggers, rappers, web punks, computer geeks and many others), the virtual communication sphere
(chats, social networks, communities) and within occupational and professional groups. The above
mentioned subcultures, internet communities and profession related groups are the main sources of
extensive anglicisms and americanisms influx. The speech of adolescents and young people is
abundant now of all kinds of borrowings: guest words, which keep their original meaning,
orthography, and pronunciation in the donor language; foreign words, that are only partially
assimilated to the recipient language; loan words, incorporated into the recipient language to such
an extent that their identifying as borrowings seems to be quite impossible; calques or loan
translations, which involve rendition from one language to another (the types proposed by Hughes).
In this regard, let’s consider the following lexical units as examples of guest words:

JIOTUH /y4eTHas 3amuch, UMs mosib3oBarens/ (login)

delik /monnenka, dhaapuBKa, HegoCcTOBepHas nHpopManus/ (fake)

penoct /myONMKaIms co CChUTKON Ha OpUTHHAIIBHBIN HCTOYHUK/ (repost)

JeUTaifH /KpaitHUu# CPOK BBITTOJTHEHUs MTpoekTa win 3aaanust/ (deadline)

¢dpunancep /genoBek, padorarouuii ynanenHo/ (freelancer)

rajpKeT /MeXaHU4eCKOoe MU AJIEKTPOHHOE YCTPOMCTBO, HOBHHKA/ (gadget)

6ol pens /My)K4MHa-TapTHEP BO BHEOPauHBIX pOMaHTHUECKUX oTHOIEeHMsX/ (boyfriend)

KACTHHT /TI000p aKTEePOB, MEBIIOB, MOJIETICH I KaKOTO-T100 MpoeKTa u mp./ (casting)

KOHCUJIep /KapaHaam-koppekTop/ (concealer)

MUAJIUHT /yJaleHue, OTIISTYIITMBAHUE BEPXHET0 OPOTOBEBIIETO ci0st Koxku/ (pealing)

TyK /BHemHU Bu, 0omuk/ (look)

npyd/mpydsl /mokazarenbcTa/ (proof)

npyQauHK /moaTBepxkaatonias cecouika/ (prooflink)

¢dbrya — HEJJOKYMEHTUPOBAHHAs JOTOJHUTEIbHAS BO3MOXKHOCTD, (ummka (feature) /used by
programmers, gamers/

ramaTh / HTpaTh Ha My3. HHCTpyMeHTe/ (game); TUCCUTH /YHUKATh JAPYTOr0 UCIIOJTHUTEIS/
(disrespect — OTHOCHUTBCS HETIOUTUTENIBHO, HEYBAXKUTEIIBHO); Baild /HacTpoeHue, armocdepa/ (vibe);
naHyY /yHIKeHHe omnmoHeHTa/ (punch — ynap kymakom) /used in rappers’ slang/

OwnepuHr /ma3zaHue mo 3maHusM Oe3 ctpaxoBku/ (buidering); TpecmacCHHT /HapylIeHUE
YCTAQHOBJICHHBIX TpaHHUIl KaKOW-MuO0 Tepputopuu/ (trespassing); ypOaHTpUIl /TOPOACKHE
uccienoanus/ (urban trip) /used in diggers’ slang/

CTAJIKEPUTh /HAOII0aTh 32 )KMU3HBbIO WHTEPECYIOIIETro TeOs YelloBeKa, He BCTyIas C HUM B
koHTakT/ (stalk) /used in social networks/.

The variety of loan words is also big, especially in the field of information and
communication technology, like npuumep, kapmpuoarc, ¢aiin, caiim, nposaiidep, cepgep, MoHUMOPp,
yun, Hoym(byx). There are plenty of words used by Russian-speaking people of all ages without
being aware of their English and American origin. Some of them are fully assimilated generating a
number of derivatives:

XHT /B Y3KOM CMBICIIE — IMOIYJIIPHOE MY3BIKaJIbHOE WIM HHOE POM3BEACHUE; B IIUPOKOM —
pacrpocTpaHeHHOE siBJieHne, HpaBssiieecss MHOTHM / (hit) — XUTOBBINA, XUTOBATh

UMUK /00pa3 00beKTa, COBOKYITHOCTh €0 BHEIIHUX M UJCATIbHBIX XapaKTepUcTHK/ (image)
— MMUDKEBBIA, UMHDKETIOTHS, UMUDKUPOBAHHE

PEUTHHT /mOKa3aTeNb, XapaKTEePH3YIOMUKA BaXKHOCTh WU 3HAYUMOCTH OMPEICICHHOTO
oObekTa v sBieHus1/ (rating) — peUTUHTOBBIN, pEUTUHTOBATh, PEUTHHTOBAaHUE, PEUTHHTOJIOTHS

Oyprep /pa3HOBHUAHOCTh OyTepOpo/a, COCTOAIIETO M3 pa3pe3aHHOW TOmoyiaM OyJIOYKH U
pyOmeHoit )kapeHoi koTieTsl/ (amer. — burger) — Oyprepckuit

6mokbacTep /KpaiiHe MOMYJISPHOE M TOXOJHOE MPOM3BEACHUE, KaK MpPaBWIIO, (HIbBM HIIU
kaura/ (amer. — blockbuster) — 6mox6acTepckuit

TPUILJIEDP /NEeTEKTUBHO-TPUKIIOUEHYSCKII (DUIBbM WM KHHUTA, OCHOBAaHHBIC HA HAarHETAaHUU
HaIpsDKEHHOCTH, CTpaxa, yxkaca/ (amer. — thriller) — Tpwepckuii, TprLiepu3anus

KAOOPT /MaIIMHHO-4€JI0BEYeCKU THOpH (B HAy4HOH (aHTacTHKe, TUNOTeTHKe)/ (amer. —
cyborg /cybernetic organism/) — KuOopruzaimsi, KHOOprojorus, KHOOProMaHus
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KOTIMITACT/KOMHUIIACTa /HEYHUKAJIbHBIA MaTepuall, CO3JaHHBIH C MOMOINBIO (QYHKUIUH
KONMPOBAHUS ¥ BCTaBKM TEKCTa W3 OJHOTO WJIM HECKOJBKHX WCTOYHHKOB, YaCTHYHO
BUJIOM3MEHEHHBIH/ (Copy+paste) — KOIUIACTUTh.

A calque, defined in linguistic as a word-for-word (or root-for-root) translation from one
language into another, appears to be a rather productive way of borrowing from English into
Russian. Loan translations can be found on the level of words, word combinations and phrases, for
instance: MbIIIb /KOMIBIOTEpHOE TepudepuitHoe yCTpoicTBO sl BBoJa MH(opmarmu/ (mouse),
TOM /JIOTHYECKUU AUCK Win (parMeHT apxuBa/ (volume), BuenopoxxHuk (off-road vehicle), nerkue
nenpru (easy money), Tsokenwnid pok (hard rock), msateaecsat nHa msTeaecsat (fifty-fifty), Bce
BiroueHo (all inclusive), pua ToOk /peasibHBIN (HACTOSIIINI) Pa3rOBOP; «IIPaBAy TOBOPIO», «3y0
naro», «BOT Te Kpect»/ (real talk). Sometimes we come across partial calques (loan blends), hybrid
compound words, in which one part is translated and the other is transliterated: ¢mam-namars
(flash-memory), mrpux-kon (bar-code), IT-cepa (IT-sphere), mudpTunr-kpem (lifting-cream).

As we can see and hear today, foreign words assimilated semantically, grammatically or
phonetically into Russian to some extent are of common use with young people. Often they are
formed by adding Russian suffixes to a foreign root:

Oymmute (bulling — wu3meBaTenbCTBO) — W3BOAWTH, MYYUTh KOTO-TMOO HamajKamw,
MPUIUPKAMH, TIPECTICTOBAHUSIMU; «TPABHUTHY

arpuTh (aggress) — HAMEPEHHO pa3apaxarh KOro-1mudo

CIaMHUTh (Spam) — TOCHUIATh OOJBIIOMY YHCITY JIIOJCH HEpeJIeBAaHTHBIC AIICKTPOHHBIC
COOOIICHHUS.

croieputh (spoil) — MOPTUTH YAOBOJILCTBHE (HAPUMEP, OT KHUTH WU (HUITHEMA)

¢dnexcuts (flex — crubarh; pa3MHUHATEH MBIIIIBI U JIP.) — TAHLIEBATH O]l PUTMUYHYIO MY3BIKY

yekHyTh (check) — mpoBepuTh

guyuATh (chill) — oTABIXaTh, paccaabIAThCs; «IIPOXJIAXKAATHCS

HIOMHUTHCS (Sshopping — coBepIIeHNE OKYIIOK) — AeNIaTh MOKYIKH, XOAUTh 10 Mara3uHaM.

Being one of the most favorite leisure activity of youth, the area of computer gaming gives a
large number of such partially assimilated English/American words:

aunBKa (achieve — mocTuraTh) — BEIXOJ HA HOBBIM YPOBEHb UTPHI UM pUOOpeTeHHe Ooee
MOIITHOTO OPYXKHsI, KOTOPOE IMO3BOJIUT MMOOEIUTh BUPTYAILHBIX COTICPHUKOB

6ar (bug) — ommbka B paboTe MporpaMmsl

Oararozep (bugtuser)— 4enoBek, UCIOIB3YIOMUN Oaru cede Ha MOJIb3Y

Oaiituth (bite the bait — 3armoTUTh (YKYCHTH) HAXHBKY) — TOJAABAThCS C LEJBIO
CIPOBOITUPOBATH MPOTHBHHUKA HA KaKUE-THOO MeHCTBUS

Oan, 6aHuTH (ban) — OIOKUPOBKA YETO-IHO0

ronga (gold) — 3050TO, UTPOBas BaIIOTA

Jnamar, 1amMaxuTh (damage) — (HAaHOCHUTBH) YPOH, TOBPEKICHHE

noHaTuTh (donation — TMOXXEPTBOBAaHWE) — OTMHPABIATH JACHEKHOE TOKEPTBOBAHUE
KOMYy/4eMy-Tuo0
uMba (imba[lanced] — HeorOanmaHCUPOBaHHBI) — HEOTOATAHCUPOBAHHBIA TIEPCOHAK

(urpoBoli OOBEKT), OOBIYHO CIMIIKOM CHJIbHBIM, KOTOPBIA CIIOCOOCH BHECTH OIpeIeTIeHHBIN
nucOallaHC B UTPY

KacT (cast — HaJlaraTh MPOKJISITHE) — HAJIOXKEHUE 3aKJIMHAHMS HA TIEPCOHAXKA UTPHI

kbl (kill) — yOuiicTBO, KOMTMYECTBO YOHICTB

kpuT (critical hit) — kpuTuyeckuit ynap

nar, narathb (lag — 3aaepikka) — 3azepkka B pab0oTe KOMITBIOTEPHOTO MPUIIOKEHUS

nokarws / moka (location) — oTaensHas 0071acTh UTPOBOTO MHUPA

ayT (loot — moOBIYa) — BHYTPHHUTPOBBIC IIEHHOCTH, MTOJTy4aeMbIe UTPOKAMH TTOCIIe YOUHCTBA
MOOOB MJIM JPYTUX UTPOKOB

M00 (mo[nster]+b[om]=mob) — cymiecTBO (MOHCTp)

HYyO (noob) — HOBUYOK

nBi (PvP, player versus player) — urpok mpoTuB urpoka, cpaxeHue
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npo (pro[fessional]) — mpodeccnonan

pepaHuTh (re-run) — MPOXoauTh (UTPOBOI YPOBEHB) €IIIe pa3

carnopTuTh (Support) — MoAAePKUBATh; OKa3bIBATh MOAJIEPIKKY, TOMOIIb; ONEKATh

ckmtel (skill) — onpenenennsie ymeHus (MacTepCTBO) UTPOKA

CHHJIpaH, CIUAPAHUTH (speedrun) — MPOXOKACHNUE UTPbI MAKCUMAIIBHO OBICTPO

dbapmuTth (farm — epma, X03MCTBO) — BBHIMIOJIHATh PYTUHHBIC JEHCTBUS, HAIIPABJICHHBIC Ha
NI00BIYYy U COOp pecypcoB

¢bunutk (feed) — maBaTh Bpary npeuMyIiecTBO

dpusute=narats (freeze — 3aMOpo3Ka; 3aBUCAHUE) — TOPMO3UTH, 3aBUCATH (O MPUIIOKEHUH )

xuuTh (heal) — meunTh, BOCCTaHABIMBATH 3I0POBBE

gutep (cheater — MOIIIEHHUK, TUTYT) — HUCPOK, HAPYIIAOIINIA MPaBUia, KOTOPBIH UCTIONB3YET
3allpelIeHHOe MPOrpaMMHOE 00eCHeueHUe WIIM YHUT-KOJABI (YUTHI), JAlOIIUE €My MPEHMYIIECTBO
nepes APyruMu UTPoKaMu

skcna / axcn / XP (Experience Points) — ombIT, TOJTy4aeMblid IEPCOHAKEM B X0/ UTPHI.

It should be noted that certain words and word combinations associated with gaming can
migrate from the virtual world into the real communication.

The key question arising from the study at hand is: can all English (or American)-based
borrowings in Russian be justified? In our opinion, the answer should be as follows: a borrowing
can be justified if it denotes a new thing or phenomenon not having a precise equivalent in the
target language. Such justified loanwords are massively found in medicine, science and technology.
A borrowed word is not justified when it is introduced as a synonym for words already available in
the recipient language. It happens this foreign analogue may force the native word out but in most
cases it turns into a parasite word like «mpeccuHr», «TaliMUHTY, KHUKHEHM).

In conclusion we should say that loanwords from English are a common phenomenon in
most of the world’s languages. They are extremely pervasive in the Russian language, especially in
youth vocabulary. Their abundance does not always entail a positive attitude by members of the
Russian speech community creating some concerns about the Russian word depreciation. However,
the influx of borrowings, which has recently become total, should not be regarded as a completely
negative phenomenon. Over time, words either go out of usage and become forgotten, or remain in
limited use (the case of professionalism, slang), or enter the basic vocabulary, thus enriching the
recipient language. We must remember that language is a self-developing system as well as self-
purifying and getting rid of the extra and unnecessary things.
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